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Résumé : Comment traduire les doublons juridiques de l’anglais vers le français ? Est-ce qu’une
traduction littérale est imprudente ? Ni suites synonymiques, ni archaïsmes, les doublons juridiques
sont les témoins de la diglossie dans la construction du droit anglais. L’analyse du doublon juridique
I give, bequeath and devise illustre l’approche juritraductologique en trois étapes (sémasiologique,
droit comparé et onomasiologique) et propose une traduction prudente et correcte juridiquement
parlant.
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